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Introduction 

Due to labour mobility, which is guaranteed by the Schengen Area, Europeans often decide to move 

to another EU country in order to find a well-paid job.  Germany is one of the top destinations for EU 

internal migration, and many citizens from both eastern and southern EU member states choose this 

country to move to.  In fact, since 2013, the migration from southern European countries, incl. 

Greece, has been on the rise (Batsaikhan et al., 2018). 

However, people arriving to Germany may face some difficulties, esp. while having little to no prior 

knowledge of the German language.  This puts them in an entirely new linguistic environment, which 

might make settling in a new country all the more difficult.   Since the majority of those migrants are 

adults, they may find acquiring a new language challenging. As noted by Birdsong (1999), the age of 

L2 acquisition might have an impact on how successful it is, with older learners seemingly struggling 

more with acquiring not only the language-specific phonemes, but also grammatical structures 

(Newport,1990; Dimroth, 2008). 

Nevertheless, it is possible for a late learner to successfully acquire L2, given that the circumstances 

favour language acquisition (Birdsong 1999).  Therefore, we were interested in studying the linguistic 

profiles of a few selected Greek immigrants to Germany in order to see how they adjust linguistically 

to living in a foreign country and how well they have been able to acquire a local language, i.e. 

German.  This line of inquiry provided us with an example of how EU internal migrants cope with 

linguistic challenges inherent to immigration. 

Research questions 

1) How do Greek immigrants cope with the challenges of living in Germany? 

It is reported that there are many people who migrate to Germany for many reasons.  As a 

consequence, their life changes and they have to deal with a new reality, with people speaking other 
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languages, with people who have other customs and in general they experience a new world in 

which they have to survive. 

2) Is their L1 (native language) affected by the German language acquisition? If yes, how is it 

affected? 

Immigrants in a country where the official language is German, with over 95% of the population 

speaking German as their first language, have a lot problems to cope with (1) .  One, is the new 

language that they have to learn and communicate with.  However, there may be people who live as 

immigrants in a country and make money without necessarily knowing the local language.  

Moreover, there are also immigrants who try to learn the new language in order to assist them in 

future vocational rehabilitation.  So, our team wanted to learn what case our participants belong in. 

If they belong in the 2nd case, we wanted to know whether the new language affected their Greeks 

(and how) or not. 

3) Do these people find switching between languages difficult?  Ιn what circumstances they do 

so? 

Another worth mentioning point is that these people will have to speak in both languages (their 

native =Greek and the new one=German) almost daily.  After that, we wanted to see where and 

when code switching is taking place and what is the main reason for that.(see below) 

Methodology  

The fundamental aim of our work was to investigate immigrants’ linguistic profile and how it evolves 

during time and what circumstances put pressure on this.  Having that in mind, we realized that one 

member of us knows 2 Greek couples who are Greek immigrants to Germany and we thought that 

this would be a good opportunity to get started with.  Because of the quarantine and all these 

restrictive measures, we realized that we had to get the necessary insights both from 

databases/internet and from the participants. Our first communication happened between a 
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member of us (chatting in Greek) and the son of the one couple via what’s app application. We 

decided to make a questionnaire, which was answered by all of them (4 persons) and we made an 

interview (via skype) which only one couple took part in. After questionnaire was completed, the 

interviews took place and participants was asked to give more detailed answers in specific 

questionnaire questions. Finally, after we collected all the necessary data we tried to explain it using 

articles/papers from particular websites. 

 

Findings/Discussion 

About the questionnaire, all participants answered successfully all the questions and none of them 

had any misunderstood or needed any extra clarification.   Actually, after interviewing them, they all 

congratulated us because they found our questions (both in the questionnaire and while 

interviewing) very interesting. 

Question 1: What do you think about living in Germany?  

 3/6 participants found life in Germany normal.  

 2/6 participants found life there quite easy. 

 1/6 found life there quite hard. 

According to the above data, none of the participants found life neither too hard nor too easy. 

Moreover, according to the collected data from the interview, that was because that family had 

already gotten in touch with some friends of them (who had been living for years there) and they 

helped them.   In particular, that family had been informed about finding a job in Germany 1-2 years 

before leaving Greece, which is a good time period to get prepared for such a huge “travel”.  They 

also mentioned that, the fact that their son had been learning the German language since the 

primary school, was an extra help for his parents for basic communication e.g. shopping, find a place 

to go etc.  Another thing that they first mention to this question was that they prepared the 

necessary papers (there is some paper work that is needed to be done in order to live in another 
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country legally) from the very first time they been there.  They also said that if they didn’t do it so 

early they should pay a lot of money to the German government. 

Question 2: How many languages do you know (except from Greek)? 

 3 participants knew 2 more languages 

 1 participants knew 3 more languages 

In particular 2 participants were aware of the German and the Russian language, 1 participant knew 

the German and the English language and the last participant knew German, English and Russian.  

Moreover the language status is presented on the table 1. 

Table 1: It is presented the status of each language which corresponds to each participant. 

Languages Status 

Greek Very good-Excellent 

German beginner 

Russian Beginner 

English Very good 

 

In fact ¾ participants who knows Russian, has acquired Russian as L3 language in a very late stage of 

their life which make them late multilinguals with L1 is Greek, L2 are German and L3 is Russian. 

Actually, these people have another thing in common. They all learned Russian and German in an 

informal way.  

About the Greek language, both know writing, speaking, listening and pronunciation.  Actually, they 

said that they might have forgotten some Greek words because in Germany they talk in Greek only 

when with friends, with family and at some extent in work (they had been working in a Greek 

restaurant for years).  As a result they only use some common and basic vocabulary. 

 

 Question 3: How do you find learning German? For how long have you been learning German? 

All participants have been learning German the last 8-10 years. 
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 2 participants found German language very hard to learn 

 1 participant found German language quite hard to learn 

 1 participant found German language normal to learn 

Both participants who were interviewed said that German language is hard to acquire since they 

speak German only in some occasions and the rest day they speak Greek.  As a result they forget 

the German language.  Finally, they mention that it seems relative easy to understand German and 

especially the listening. 

Question 3: Is/was your German education formal (courses, etc.) or informal (work, socializing)? 

 4 participants learned German in an informal manner. 

As immigrants, they learned German only informally, in work and when socializing.  The 

interviewers said that they do not have any German friend family, only Greek and they learned 

German only in work.  Also they said that they Know so basic things, that they only can have basic 

communication with others (go shopping, take orders from customers, etc.) and if they want 

something more they ask their children to translate. 

Question 4:Do you think that Greek help you to learn German? 

 2 of the participants think that Greek language may helped them to learn German 

 1 participant think that Greek language may not helped them to learn German 

 1 participant strongly support that Greek language didn’t helped them to learn German 

About the people who were interviewed, one said that Greek did not help and the other that Greek 

may helped. The one who found some correlation between languages said that he could understand 

some Latin-based German words. 
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Question 5:In what circumstances do you use German? 

 2 participants said that they use German language only while hanging out with friends. 

 1 participant said that he/she uses German only in work 

 1 participant said that he/she uses German both in work and while hanging out. 

Question 6:What language do you usually use more often? 

 All 4 participants said that they use more often the Greek language. 

Based on the previous data, almost all participants use Greek very often and as a result the prefer to 

talk in Greek.  Moreover, since all of them use Greek almost perfectly, they do not want to use 

another language because it is not needed and when it does, their children take action (if parents 

cannot handle the case). 

Question 7: Do you find it difficult (e.g. during a dialog) to switch from German to Greek and vice 

versa? 

 3 participants did not find difficult to switch between languages cause they said they got 

used to it 

 1 participant said that it is very difficult to code switch. 

Question 8: Do you think learning German is affecting your Greek? 

 3 participants support that learning German doesn’t affect their Greek acquisition 

 1 participant mention that there is an influence of the Germans against the Greeks 
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Conclusion 

This investigation had two objectives. On the one hand , we tried to collect such material through 

which we can analyze the L2 acquisition in adults and the possible affection in other languages.  That 

is the reason we selected immigrants to deal with (not many people learn an extra language in their 

adulthood).  On the other hand, we had to find the way to interpret these findings in a manner that 

is scientifically acceptable. 

Looking at the report results, we can say that the methodology has been successful in answering our 

main questions.  All 4 participants, found difficulty in learning German language as an L2, some of 

them switch between languages, whereas others do not and finally we observed a little affection on 

their L1 (Greek) since they do not use Greek language as before. 

Nevertheless, it should be mentioned that the sample participated is hardly representative, 

therefore, the project does not serve as evidence that the population of such immigrants, in general, 

possesses a “linguistic rule”. 
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(1) http://www.bbc.co.uk/languages/european_languages/countries/germany.shtml#:~:text=Th

e%20official%20language%20of%20Germany,%25%2C%20who%20also%20speak%20Germa

n. 

Appendices 

1. Survey questions 

 Where do you come from? 

 In which city do you live in Germany? 

 What do you think about living in Germany? 

 How many languages do you know (except from Greek)? What are those languages? How 

well do you know them? 

 For how long have you been learning German? 

 How do you find learning German? 

 Is/was your German education formal (courses, etc.) or informal? 

 Do you think that Greek help you to learn German? 

 In what circumstances do you use German? 

 What language do you usually use at work? 

 What language do you usually use more often? 

 Do you find it difficult (eg during a dialog) to switch from German to Greek and vice versa? 

 Do you think learning German is affecting your Greek? 
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2Some survey responses 
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